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Halogatás, 
Budapest, decz. 20. 

A vármegyék pénzke- 
zelésének, számvevői ügy- 
vitelének államositásáról 
szóló törvényjavaslatból 
ez idén nem lesz törvény. 
Ezt az oly régóta égető 

reformot az ellenzéki párt- 
taktika megakasztotta lét- 
rejövetelében s illetve ide- 
jén való megszületésében, 
mert most már csak a 
jövő esztendőben fog kez- 
dődni hatálya. 
Ez az évről-évre halo- 

gatás tisztán az autonó- 
mista szükkeblüség folyo- 
mánya, mely minden utat- 
módot megragad, hogy 
egy-egy esztendőcskét hoz 
zácsempészhessen a tekin- 
tetes vármegye korhadt 
életéhez. 

Másfelől azonban a kor- 
mány s a többség a hibás, 
hogy ennek a halogató 
nizusnak tért enged, mint- 
ha csak maga sem fek- 
tetne valami nagy sulyt a 
folyvást hirdetett, igért 
közigazgatásireformgyors 
keresztülvitelére. 

Emlékeztet ez az egy- 
szerü eljárás amaz egy- 
szerü humánus férfiura, a 
ki darabonkint vágta el a 
kutyája farkát, hogy ne 
fájjon neki annyira. 

Ha van valami, 
nek reformálása, az ön- 
kormányzattól állami ke- 
zelésbe való átvétele nem- 
zeti óhajtás, sajnos tapasz- 
talaktól megérlelt közmeg- 
győződés, ugy bizonyára 
a vármegyei pénz, az ár- 
vakassza az. 
A nagy stylü sikkasz- 

tások egész serege füző- 

a mi- 

tzletátadás miatt hatóságilag engegélyezett 
———k 

dik a mai áldatlan, laza 
önkormányzati pénzkeze- 
léshez, melylyel szemben 
az állami pénzek körül 
előfordult visszaélések, el- 
követett bünök valósággal 
a minimumra zsugorod- 
nak össze. 

Ismerjük az okokat, me- 
lyek a halogatást érthe- 
tővé teszik, sokfelé meg- 
bocsáthatatlanul könnyel- 
mü, laza volt a tekintetes 
vármegyék gazdálkodása. 
Időt kell engedni, hogy a 
mit lehet, rendbe hozza- 
nak, elsimitsanak. 

Csakhogy ennek az el- 
néző emberbarátságnak 
nem volna szabad éppen 
ilyen fontos közérdek ro- 
vására érvényesülnie. 

A feleség bosszuja. 

Véres eset történt tegnapelőtt 
délután Tőkés községben. Hor- 
csák Bálintné féltékeny kedett az 
urára s nem ok nélkül, mert 
Horcsák nagyon sokat forgoló- 
dott özv. Szuli Jánosné körül. 
Horcsáknak sok pénzébe került 
már a kikapós menyecske, a mi 
miatt a felesége állandóan ve- 
szekedett vele. 

Horesákné látva, hogy férje 
nem tágit a csábitó asszonytól, 
elkeseredésében a végsőre hatá- 
rozta el magát. Tegnapelőtt Hor- 
csákné észrevette, hogy Szuliné 
a községi kutra megy vizért. 
Fogta magát, kannát vett a ke- 
zébe és egy nagy konyhakést 
rejtve a köténye alá, ő is a kutra 
indult. 

A kutnál találkozott Szuliné- 
val, a kit nem a legválogato- 
tottabb szavakkal szólitott meg 
s hogy szavának nyomatéka le- 
gyen, az egyik kannát a fejé- 
hez is vágta Szulinénak. Szu- 
liné a kannát visszacsapta el- 
lenfele fejéhez, mire Horcsákné 
előrántotta a konyhakést és 
Szuliné nyakába döfte. Aztán 
leteperte a vérző asszonyt s 

mielőtt az előfutott szomszédok 
megakadályozhatták volna, ne- 
hányszor markolatig döfte a 
nagy kést Szuliné mellébe. 
A megszurkált asszony még 

ott a helyszinén meghalt. Gyil- 
kosát a csendőrök letartóztatták. 

Vármegyei közgyülés. 
Kolozsvár, decz. 21. 

Tegnap vette kezdetét a vár- 
megyei törvényhatósági bizottság 
rendes téli közgyülése. A köz- 
gyülés leérdekesebb momentu- 
mát a tisztviselők választása 
adta meg. Gróf Béldy Akos fő- 
ispán, elnökön kivüljelen voltak 
még Dózsa Endre alispán, Csi- 
szár Gyula aljegyző, Hory Béla 
árvaszéki elnök, Zabulik László 
t.-főügyész, dr. Farkas Géza fő- 
orvos s a vármegye tisztikara 
valamint a bizottsági tagok tel- 
jes számban. 

A gyülés a rendes jelentések- 
kel kezdődött meg. Dózsa Endre 
alispán, Hory Béla árvaszéki el- 

nök s Farkas Góza főorvos je- 
lentéseit egyhangulag vette tu- 
domásul a közgyülés. 
Ezután névszerinti szavazás 

következett annak eldöntésére, 
hogy a gyámpénztári készpénz 
készlete melyik pénzintézetnél 
helyeztessék el. A csaknem egy 
óráig tartó szavazás eredménye 
ez lett: beadatott 57 szavazat, 
melyek a következő pénzintéze- 
tek mellett döntöttek : 

a Kolozsvármegyei takarék- 
pénztár, Kalotaszegi takarék- 
pénztár, Kolozsvári takarék- és 
hitelbank, Kolozsv. kereskedelmi 
bank, Kolozsv. iparosok hitel- 
szövetkezete, Mócsvidéki taka- 
rék, Economul, Kolozsv. mező- 
gazdasági bank, Magyar leszá- 
mitoló, Kolozsv. gazdák hitel- 
szövetkezete, Erdélyi bank és 
takarékpénztár és Szászrégeni 
vidéki takarék. 

Jász-Nagy-Kun-Szolnokvár- 
megye átiratát a katonai sza- 
badságolás dolgában a közgyü- 
lés — tekintettel arra, hogy a 
képviselőház már ez ügyben ha- 
tározott — az irattárba helyez- 
tetni határozza el. 
Több községi apróbb ügy el- 

tették a szavazást. 

intézése után, Kertész Sámuel 
főszolgabiró inditványa felett, 
hogy a községek részére ital- 
mérések engedélyeztessenek, ugy 
határoznak, hogy a községek 
maguk inditványozzák, illetve 
kérjék az engedély megadását. 

Lészay Ferencz inditványát 
a mezőgazdasági alapot illető- 
leg jóváhagyólag elfogadják. 

Szabó Arpád inditványozza, 
hogy a vármegyei községi és 
kőrjegyzők fizetése évi 1200 ko- 
ronára emeltessék fel. Ez a 
községek autonóm joga levén, 
az állandó valasztmány azt ja- 
vasolja, hogy a községeket kü- 
lön kérdezzék meg ez ügyben. 
A közgyülés ez irányban ha- 
tároz. 

A tisztujitó közgyülés d. u. 
3 órakor vette kezdetét. Első 
pontja Dózsa Endre alispán le- 
köszönése volt. Ezután megej- 

A tisztikar 
nagyobbrészétváltozatlanulhagy 
ták. A nagysármási szolgabirói 
állás is tegnap került betöltés 
alá s Veszprémi Lajost válasz- 
tották meg szolgabiróul. 

A Dárius kincse. 

Kolozsvár, decz. 21. 

Csodálatos, hogy az emberi 
kincsvágy mily konokul ellent- 

mond a józan észnek és csak 

a napokban emlékeztünk meg 
azokról az ásatásokról, melye- 

ket Kolozsvár határában foly- 

tatnak egyesek, hogy a „Dárius 
kincsét" föoltalálják. 

Tudósaink biztosan hitték és 

hiszik, hogy a kincset itt, a 
Szamos mellett rejti a föld 

gyomrában s föltevésüket tör- 
ténelmi alapra helyezik. Az 

egész Szamos mentén nem akad 
ember, aki az ásást már meg 
nem kisérelte volna. 

Ujabban egy idegen embert 
ragadt el a kutatási vágy, ki 

fölszerelve magát a szükséges 

eszközökkel embereket fogadott 
s a „plecska völgyben" foly- 

tatja ásatásait. 

Felhivom a n. é. közönség szives figyelmét mé 

iárusitásomra 
Egy teljesen uj pedál czimbalom jutányos áron eladó. 

g rövid ideig tartó 

Itagy égeladás. 
mely alkalmat nyujt a közönségnek tnden szük- 
séges és hasznos czikket potom áron beszerezni. 

A raktáron levő összes készletet készpénz fizetés mellett minden áron kiárusitom. 

Tisztelettel Cs Ász ÁR D ÁVID. Mátyás királytér 23. szám. 



A „plecska völgy" felső ré- 
szében napok óta furják a he- 
gyet s mint egyik munkása be- 
széli kutatásaik során egy ma- 
lachit rétegre találtak, melynek 
tovább fejtésében ólommal be- 
futatott czement lap zárta el 
utjokat. 
Az idegen ki egyszersmint a 

munkálatokat is vezeti, ama 
meggyőződésének ad kifejezést 
hogy e réteg egy pincze üreget 
takar el, melyben a kincs van 

elhelyezve. 
Alig hisszik, hogy alapos 

volna gyanuja, mert az eddigi 
kutatók is mindig ,„alapos ta- 
nulmányozás" után fogtak mun- 
kához, az ásatásba fektetett tö- 
kéjük elpazarlását nem jutal- 

mazta siker. 

Tanitók mozgalma. 
Kolozsvár, decz. 21. 

A nemzet ama munkásai, 
akik az iskola termek fülledt 
levegőjében szolgálják a hazát, 
akiknek azért silány bér és 
gyakran méltatlan meghurczolás 
és gunyolódás az osztályrészük 
egy országos mozgalomra adtak 
ki felhivást; a gyermekek er- 
kölcsi nevelése érdekében a moz- 
galom szülő helye Arad volt s 
mint tudósitónk jelenti, máris 
több terület jelentette be a moz- 
galomhoz való csatlakozását. 
Valósággal ugy hat minden 

szülő szivére az a szózat, ami az 
aradi tanitók felhivásából kiér- 
zik, mint a vészharang kongása. 
Mint azó a vészharangé, amit 
sötét éjszaka konditanak az al- 
vók feje fölött, s kik gyanutlanul 
álmadoznak az éjszakában. Gya- 
nut nul álmodoztak a szülők és 
gyermekeik jövendöjéről, bol- 
dogságáról, amikor egyszerre 
fölriasztja őket nyugalmukból az 
aradi szózat, amely azt menny- 
dörgi, hogy legdrágább kincsük, 
életük czélja: gyermekeik, nagy 
veszedelemben forognak. 
Egy rettenetes ragály fenyegeti 
őket, ami talán veszedelmesebb, 

TÁROZA. 

Karcsi. 

(4 „Kolozsvári Ujság" eredeti tárczája.) 

Szegény Karcsi!. . . Mi vagy 
te most? Semmi! Egy test élet- 
telenül, porhüvely mely már 
életre többé nem kel! 

Szegény fiu, hát te is befe- 
jezted ezt a czudar életet? Pe- 
dig látod mily szépnek, rózsás- 
nak igérkezett! S te egy ostoba 
gondolattal megszakitottad a 
sors vezető fonalát. 

Hát téged is utolért a neme- 
zis, te is a gyávák közé sora- 
koztál? Ha most élnél szavadon 
fognálak. Emlékeztetnélek arra, 
midőn együtt szolgálva katonai 
évünket egy nehéz „marsch" al- 
kalmával mondád: „Barátom 
hidd el nekem a leggyávább em- 
ber előttem az ki nem mer a 
sorssal szembe nézni, ha nem 
könnyelmüen eldobja magától 
azt a csekélyke kis valamit — 
mit mi életnek nevezünk." S 
még is önönmagaddal jöttél meg- 
hasonlásba. 

Szegény barátom hol van az a 

mint a testet ölő el pusztitó 
nyavalyák. Erkölcsük, lelkük 
forog a megmételyeződél a rom- 
lás veszedelmében. 
Minden szülő köszönettel tar- 

tozik a tanitóknak, hogy e bajra 
fölhivják a figyelmet s bár el- 
ismerjük e veszedelem teljes ki- 
törésének meggátlására tett lé- 
péseiknek üdvös voltát, kény- 
telenek vagyunk belátni azt, 
hogy e szolgálattal nem segit- 
hettek teljesen a bajon. 
A tanitó sokat tehet ugyan, 

de nem tehet mindent. A gyer- 
mek nevelése főképpen a család 
kebelét illeti és a helyen sok, 
nagyon sok hiba történik. Szám- 
talan családanya nem teljesiti 
szent és magasztos kötelességét 
ugy, mint azt életczélja kötéles- 
ségéül rójja a fényüzésnek, tár- 
saságnak él s a gyermek ilyen- 
formán a cselédszoba prédája 
lesz. 
Ha a gyermek az utczára ke- 

rül, akkor valósággal a fertőzés 
levegőjében él. Mikor elhagyja 
a középiskola porondját, még 
bajusza sem serkent ki, még jog- 
gal haszálhatja a zsebruhát s 
máris élszakákat virasz a korcs- 
mákban. 
A tanitók most szabályrende- 

letet alkotnak, mely a gyerme- 
ket a korcsmázástól s egyébb 
erkölcstelen helyes látogatásától 
eltiltja. IDe a szabályrendeletnél 
— nagyon helyesen – nem ál- 
lank meg. Egy országos moz- 
galmat inditanak s hogy annak 
itt is az ideje; azt nagyon szo- 
moru adatokkal igazolják. 

Egy akcziót inditanak; az 
egész ország tanitóinak, társa- 
dalmának és törvény hozásának 
akczióját, sőt a kormányt 'is 
bele akarják vonni, mely bizo- 
nyára nem zárkózik el e nemes 
munkától. ; 
Boldog emlékü Rudolf trón- 

örökös mondotta, mikor a bécsi 
közegészségi kongresszus védő- 
ségét elfogadva, hogy az álla- 
mok legtöbb kincse: az ember. 
Az államnak tehát venni kell e 
legfőbb vagyonát. A jövendő 
emberiségét virágoztatja föl, aki 
a gyermeket erkölcseiben védel- 
mezi. 

A rendőrök és a bor. 
Kolozsvár, decz. 21. 

E czim után nem az követ- 
kezik, hogy a rendőrök szere- 
tik a bort (bár ez is következ- 
hetnék) hanem azt akarjuk el- 
mondani, hogy miképpen aka- 
dályoztak meg egy borkedvelő 

kereskedősegédet kedvtelésében. 
Egy honvéduteczai szatócsüz- 

let tulajdonosának egy segédje 

van, illetőleg csak volt – Da- 
rázsnak hivták – kinek a bor 
rontotta el tegnapi estélyét. 

Uzletzárás után igen sivár- 
nak találta Darázs ur a lak- 
osztályát s egy ötlete támadt. 
(Ez kivételes eset volt, mert 
rendes körülmények között nem 

igen támadtak ötletei.) Az inas- 
gyereket borért küldte. A kapu 

be lévén zárva létrát támasz- 
tottak a félfához s a gyerek 

felmászott, áthuzta a létrát az 
utczára és elment borért. Eddig 

jól ment az ügy. 
Mikor visszatért a tele üveg 

borral, félig sem volt a létrán, 
mikor előbujt a rendőrőrjárat és 

megfogta a gyerek kabátját. 
Az ijedtében elejtette a boros- 

flaskót és akkorát orditott, hogy 
a háznépe kiszaladt az udvarra. 
Belülről a gazdasszony, kivül- 
ről a rendőrök szidták a gye- 

reket, mire oly csete-paté ke- 
rekedett - honvéd utc-ában, 

hogy csak amugy zugott a csön- 
des éj. 

Végre is tisztázták a dolgot. 

hogy nem betőrés forog szóban 
de ezért Darázs urat szárnyra 
eresztette a jó lelkü szatócsné. 

Halál a kemenczében. 
Megrenditő szerencsétlenség 

történt szombaton este Kisdo- 

rogon, Vancsó Józsefné odavaló 

lakósnak három gyermeke szen- 

vedett bőrbetegségben, a mit 
ore mmrtaka 

vig banális élet ? Sápadt arczodra 
nézve eszembe jut egész életed 
az a kicsi élete, mit te elégnek 
tartál magadnak. Rossz barát, 
hát volt lelked itt hagyni sze- 
gény jó édes anyádat, ki féltő 
gonddal nevelt föl, vigyázott éle- 
tedre, szünni nem akaró szere- 
tettel öntötte beléd a jót, ne- 
mest; s te itt hagytad őt - nem 
gondolva arra, hogy mily hálát- 
lanságot követsz el azzal szem- 
ben, ki neked életet adott — bá- 
natos kesergő szivvel nem adva 
reményt még arra sem, hogy 
valaha pótolni tudd nagy tisz- 
teségét. 

Itt hagytad a te jó barátaidat 
— minket — kik neked minde- 
ned voltak ! Nem gondoltál arra, 
hogy téged keresni foghat sze- 
rető sziv szüntelen; nem gon- 
doltál arra, hogy e jó barátok- 
nak pótolhatatlan veszteséget 
okozol ? 

Nem állt-e előtted egy szent 
czél; birni Őt s általa boldog 
családi életet és jövőt alapitani 
meg? Nem vádolt a lelkiismeret 
e gyönge teremtést igy lesuj- 
tani?. .Rossz fiin! . Hát 
annyira szeretted, hogy képes 

volt téged egy tőle kapott rossz 
kis mondatocska a végmegsem- 
misülésbe dönteni? S mi volt e 
mondat? „Többé nem akarom 
látni 1" Engedelmes voltál, meg- 
tetted azt mit tőled kivántak s 
te örökre láthatatlanná tetted 
magad. 

Pedig nem kellett volna oly 
nagyon sietni a megoldással, 
várhattál volna addig mig e so- 
rokat kaptad volna: „Gyere, 
hogy örökké a tied legyek." Nem 
te megakartad mutatni, mily en- 
gedelmes a Karcsi. 

Néma csend honol a fekete 
drapperiaval diszitett szobában, 
hol virág tenger közepett fek- 
szik a Karcsi lélek nélküli teste. 
A virágok özöne busan huzzák 
össze szirmaikat, mert tudják, 
hogy a kinek most ők illatuk- 
kal kedveskedni akarnak már 
nem él s magával viszi őket is, 
hogy osztályossuk legyenek egy 
más életen keresztül. 
A néma csendet egy perczre 

csak egy légy tova szállása za- 
varja meg. Ez is keresi a helyet 
hol menekülhetne ki innen, hol 
csak bánat és szomoruság van. 

sehogysem tudott kigyógyitani. 
A szomszédasszonyok ajánlot- 

tak neki valami kenőcsöt, a mi 
elszáritja a kiütéseket. 
Szombaton délután Vancsóné 

kenyeret sütött s a mint a ke- 
nyereket kiszedte a kemeneczé- 
ből, a három gyermeket be- 
kente a kenőcscsel s egy desz- 
kadarabon bedugta mind a há- 

rom gyermeket a meleg ke- 
menczébe, ő pedig kiment a 

kamarába dolgát végezni. 
Munkája közben teljesen meg- 

feledkezett a gyermekekről, s 
csak jó későre jutott eszébe, 
hogy megnézze őket. 

A mint a kemenczeajtót ki- 
nyitotta, legnagyobb rémületére 
a gyermekeket a kemencze al- 

ján mozdulatlanul találta. Rög- 
tön kirántotta a három gyer- 
meket, de a két kisebb már 
meg volt fulladva. 
A nagyobbik fiu még élt s 

azt eszméletre is hozták, de a 

testbőre annyira össze van égve, 

hogy aligha marad életben. 
Vancsónét, a kinek a gon- 

datlansága idézte elő a szeren- 

csétlenséget, a csendőrség föl- 
jelentette a törvényszéknél. 

HIREK 
Kolozsvár, decz. 21. 

Legendák hava. 

Karácsony előtt vagyunk. 
Amaz ünnep előtt, melynek 
bájos poézise beragyogta gyer- 
mekkorunkat, melynek édes 
mesemondása elkisér benün- 
ket az élet minden utján ... 

Ám sajnosan kell tapasz- 
talnunk, hogy e poézis évről- 
évre fogy. A legendák havá- 
nak sok bájos és költői for- 
masága maholnap egészen ki- 
szorul a falvakra. A kará- 
csony, ha meg is marad nagy 
ünnepünknek, de sok költői 
vonzást, veszit. A villány és 
gőz korában a korán éretté 

aoomn tooHKmaodznszmczmrr 

Nyilik az ajtó! . . . Nézzétek 
ez ősz matrónát, tegnap még föl- 
emelt fővel, sugárzó arczal járt- 
kelt az emberek között s ma a 
bánattól összetörve meggornyedt 
testel, feldult vonásokkal lép be 
a szobába s omlik le zokogva 
egyetlen fia koporsójára. 

Nézzétek e leányt ki még teg- 
nap a legszebb virágszálak 
egyike volt, kit édes szerelmes 
remény táplált s ki ma átérezve 
meggondolatlan tettét kétségbe 
esve átkozza ön magát s szelid 
szavakkal kérleli kedvesét, hogy 
ébredjen fel. 

Nézzétek a jó barátokat, is- 
merősöket és a sok kiváncsi em- 

bert, kiknek mind meghatotta a 
szivét a szegény Karcsi szomoru 
sorsa. 
De im jő a pap megkezdődik 

a szokásos szertartás; megindul 
a menet; lehull az utolsó rög is 
a sirra s ezzel vége a játéknak 
mit oly könnyen megnyerhetett 
volna a szegény Karcsi. 

Még egy utolsó pillantás a 
szeretett felé s ezzel „Redquiem 
cant in pace." ]
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nem bir ama varázszsal, ami- 
vel a romlatlan falun. A pró- 
zai gondolkodás ime betőr a 

gyermekszobába is és elra- 
bolni készül az emberi élet 
legbájosabb korának boldog- 
ságát, melyből később annyi, 
de annyi édes emlék fakad... 

Ne engedjétek, hogy ez 
megtörténjék. Ragaszkodja- 
tok a legendák havának sok 
kedves 
doljatok a ti gyermekkoro- 
tokra és a sok kedves em- 
lék . . . a bübájos poézis ra- 
gyogja be a legendák havát 
—– karácsony kedves ünne- 
pét... 

— EIEltünt leány. Sárogi János 
hivatalszolgának Juhász Mari 

fogadott leánya tegnap délután 
eltávozott lakásukról s még nem 

tért vissza. Gyanuja oda irányul, 
hogy csábitás áldozatául esett. 
A rendőrség oz irányban indi- 

tott nyomozatot. 

— Kik páiyáztak a [főkaiptányi 
állásra? A kolozsvári főkapitá- 
nyi állásra a pályázati határidő 
ma járt le. Mint értesálüuk az 
állásra szép számmal pályáztak. 
Nevezetesen H.-Vásárhely, Tor- 
da, Szombathely, Kolozs, Kézdi- 
Vásárhely főkapitányok kérései 
érkeztek be. Ezek közül néme- 
lyiknek nincs meg a megkiván- 
tató kvalifikácziója, miután ren- 
dezett tanácsu városnál ilyet a 
törvény nem ir elé. Budapestről 
folyamodott Bónis rendőrfogal- 
mazó, Kolozsárról pedig Sala- 
mon Sándor albiró és Polcz 
Rezső ügyvéd, ki a főkapitányi 
teendőket tudvalevőleg ez év 
aug. lén vette át, a legzavaro- 
sabb napokon kezdte müködé- 
sát, a kihágásokat megszüntette, 
a rendett gondos és tapintatos 
intézkedéseivel minden nagyobb 
aparatus nélkül helyreállitotta. 
a rendőrséget ujból szervezte, 
kioktatta és gyakorlati szolgá- 
lati utasitásokat dolgozott ki 
részükre, miket a tanács is jó- 
vá hagyott. 

—– hRendőri számvevőség. A 
kolozsvári rendőrség végrehaj- 
tási és számviteli ügyeit eddig 

a főkapitány és a főkapitányi 

fogalmazó vitték. A mai nap- 

pal azonban megkezdi mükö- 

sét egy uj különálló s csak a 

rendőrség mellé rendelt szám- 

vevőség, melynek élén Csoma 
Zsigmond áll. Az uj osztály 

számtisztje: Zsögön-Rácz Mi- 
hály, a segédkező irnok pedig 

Kekedi Károly. Ez az uj szám- 
vevőség fogja ezután a rendőr- 

ség végrehajtási és számviteli 
ügyeit elintézni. 
— Kegyetlen apa. Ambrus Ist- 

ván családja tagjaival szemben 
tanusitott goromba bánásmódja 

rosszul nevelt gyermekek sze- 
mében a karácsonyfa ma már 

formaságához. Gon- 

miatt több izben összeütközésbe 
jött a paragrafusokkal. Tegnap 
este is, miután végig skandali- 
zálta a sánczalját, megtámadta 
nejét és három gyermekét, s 
egy a kezében tartott késsel 
akart sebet ejteni családtagjain. 
A rendőrségi őrjárat fékezte 
meg dühöngő apát, kit megin- 
tés után szabadon bocsájtottak. 

Kitiltott „hölgyek." Retro- 
bek Johanna és hubai Margit 

régi alakjai a törvényszéki ak- 
táknak. Legutóbb valami tettük- 

ért mindkettőjüket kitolonczol- 
ták Kolozsvárról, de nem sokára 
visszatértek s garázdálkodtak 
tegnapig, amikor névtelen föl- 

jelentésre a hatóság körmei közé 
kerültek. 

- A pálinka. Pecze János 
napszámos tegnap a kelletténél 
többet szedett be a jóból s itas 
állapotban szomszédjának Simon 
Jakabnak lakásában tört, hol 
fejszével akarta összeruzni a 
butorokat. A rendőrség Simon 
Jakab följelentésére pártfogásába 
vette a garázda embert. 

— Kecskeméthy szökése. Kecs- 
keméthy Győző szökése után az 
a gyanu merült föl, hogy a sik- 
kasztó volt kollégájához, Purt 

Ernőhöz akar menekülni, aki 

tavaly vándorolt ki Amerikába 
és San-Francziskóban telepedett 
le. Eljutott ez a hir Purt Er- 
nőhöz, a kirögtön hajóra szállt, 

hogy Budapestre jöjjön, mert 
tisztázni akarja magát a gyanu 

alól. A mikor Anvers-ben partra 
szállt, detektivek fogadták, a 

kik azonban később szabadon 
bocsátották. 

— Megszökött bankár. Bécsből 
néhány nap előtt eltünt Neu- 
mann szkár váltóüzlet-tulajdo- 
nos, a kiréől most kitutódott, 
hogy üzletfeleit érzékenyen meg- 
kárositotta és több váltóhamisi- 
tást követett el. Eddigelé 100.000 
korona hiányt fedeztek fel, de 
valószinü, hogy még ezután is 
fognak károsultak jelentkezni. 
Minden jel arra vall, hogy Neu- 
mann külföldre menekült. 

— Véres kardpárbaj. Tegnap 
délelőtt Zágrábban Milner fő- 
hadnagy kardpárbajt vivott 
Lers hadnagygyal. A párbajban 
Lers főhadnagy snlyosan meg- 
sebesült, ugy, hogy jobb karját 
azonnal amputálni 

párbaj oka összeszólalkozás volt. 

— Merénylet a japán császár 
ellen. A táviró Londonon át egy 
merénylet hirét közli, melynek 
japáni császár a parlament leg- 
utóbbi megnyitása alkalmával 
majdnem áldozatul esett. A mi- 
kor a császár az ünnepélyre a 
parlament épületébe ment, az 
egybegyült tömegből egy férfi 
rálőtt, de nem találta el. A nagy 

kellett. A 

zürzavarban a merénylőnek si- 
került elmenekülnie. Egy másik 
hir szerint pedig a parlament- 
nek egyik tagja akart kérvényt 
átadni a császárnak. A kérvé- 
nyező letartóztatták, de másnap 
szabadon bocsátották. 

– Egy anya rémtette. Mora- 
wiczki nyomdász felesége Her- 
nalsban, házi perpatvar követ- 

keztében, három kis gyermekét 
második emeleti lakása ablaká- 

ból kidobta, azután utánuk ug- 
rott. Két gyermek azonnal ször- 

nyet halt, a harmadik anyjával 
együtt haldoklik. 
— Egy ügyvéd letartóztatása. 

A bécsi törvényszék letartózta- 
tott egy Semek Emil nevü ügy- 
védet, a ki rábizott pénzeket el- 
sikkasztott. Semeket már régeb- 

ben le akarták tartóztatni, de 
betegséget szinlelt. Tegnap a 
törvényszéki orvos megvizsgálta 

és egészségesnek találta s en- 
nek alapján azonnal letartóz- 
tatták. 

—– Kanton város lángokban. 
Kanton kinai város tegnapelőtt 

éjszaka óta lágokban áll. A tüz 

oly hatalmasra nőt hogy a láng 
tenger immmár félmértföldnyi 

területen pusztit. Nyolezezer ház 
már leégett és sok emberélet — 

a számát még tudni sem lehet 
— esett a tüznek áldozatává. 

— Szerencsétlenség a pinczé- 
ben. Jauczer József vadkerti la- 
kóst két szabadkai korcsmáros 
kereste fel e napokban, hogy 
bort vásároljanak tőle, Jauczer a 
vevőket kivevezette a pinczéjébe, 
hol sorba kóstoltatta velök a bo- 
rait. Hosszas kóstolgatás után 
a két korcsmáros megalkudott 
két öt-öt hektoliter hordó borra 
s miután a bort még aznap el- 
akarták szállitani a vasutra,hoz- 
záláttak a hordók felhajtásához. 
Mikor a második nagyhordót a 
lépcső felső részéhez felhuzták, 
Póra József, a ki az egyik hu- 
zókötelet tartotta, valahogy 
elcsuszott, a megszabadult teli 
hordó visszagurult a lépcsőn és 
elütötte a hordó előtt állott Ko- 
sár András vinczellért és Vég 
Miklóst, a kik már a lépcsőn 
állva, alulról segitették a hor- 
dót feltolni. A két emberen ke- 
resztül gurult a sulyos teli hor- 
dó s mind a kettőnek a mellét 
és fejét teljesen szétzuzta. A két 
ember rögtön meghalt. 

– Hol vásároljunk fiainknak 
ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt,hol honi szöve- 
tekből, saját mühelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

Szimkmáz és Miüvészet. 
Vasárnap délután népszinmüű 

előadás lesz. Bokor ,Mária 
bátyja" cz. népszinmüve kerül 
szinre Z. Bárdi Gabival, Perényi 
Margital és Hahnel Arankával 
a 3 fő női szerepben. 

A páholy. Ma lesz Lauts és 
Krantz bohózatának: A páholy- 
nak bemutatója. A Vigszinház- 
nak ez a legujabb müsordarabja 
nálunk is nagy érdeklődést kelt 
és a próbák után itélve, nem 
kis sikerre számithat. Pompásan 
kieszelt fonák helyzeteivel, bo- 
londos tréfáival, különösen pe- 
dig kitünő szerepeivel harsogó 
kaczagásokat fog kelteni. A sze- 
replők közül Megyeri igazgató 
egy papucshős férjet. Dezséri 
egy pompásan megirt őrmény 
alakot, Gyöngyi egy nőimitátort, 
Kassai egy vidéki szinészt ját- 
szanak. De jó szerepük van a 
bohózatban [Pappnak és Tom- 
pának is. A hölgyek közül pe- 
dig: Laczkó A., KArpási K., 
Hahnel A., Gál J., Szakácsné 
és Pécsi A. játszanak az uj bo- 
hózatban. 

Szerkesztői üzenelek, 
R. Béla. A novella-irásnak egyik el- 

engedhetetlen kelléke, a nyelvismeret. 
Tanulja át először Névy László stili- 
tikáját (amit a középiskola IV-ik osz- 
tályában tanitanak) azután olvason so- 
kat, később iskolai dolgozatokat, majd 
kisebb munkákat, vagy bármint irjon, 
de többé ne háborgasson bennünket. 
Nagybecsü munkáját – sajnálatunkra 
— nem használhatjuk föl. 

Rozenfeld JI. Csicseregje el Lauruká- 
jának versét. Lenyomtatása esetén a 
közönség maláriába esne. 

B. Róza. Szárnypróbálgatás. Azonban 
tehetségre vall. 

NEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, szombat decz. 21. 

Először : 

A PÁHOLY. 
Bohózat 3 felvonásban. Irták 
Laufs Károly és Krantz Kurt. 

Forditotta Kabos Elek. 

SZEMÉLYEK: 

Lipóczy Józsiás, - — Megyeri. 
Klára, a felesége- laczkó. 
Lili, a leányuk – - — Gál. 
Kéri Annuska – — — — Pécsi. 
Hidas Bálint - - — — Papp. 
Eva, a felesége – – — Hahbnel. 
Czez Pepi, — – Gyöngyi. 
Dinszky Cézár - — –Kassai. 
Paludán Mózes – — — Dezséri. 
Paludánnó - — — Szakácsné. 
Földes Dénes - - — Tompa. 
Borbála – — K. Árpási. 

Kezdete 7, vége fél 10 után. 

Szinházi müsor : 
Vasárnap: D. u.: Mária bátyja. 

Este: A páholy. 
Hétfő : A páholy. 

Felelős szerkesztű és laptulajdonos : 

SCHABERL JÓZSEF. 

Alapittatott ISS s Kolozsvárt, Mátyas király-tér (tőtér) 9. sz. a. a br. Jósika palotában Alapittatott 1852. 

ICagy József czég alatt 1 

mindennemü arany, ezüst és drágakő ékszerek, ezüst nemüek stb. a legjutányosabb áron kaphatók. Vj ék- 
szerek és javitásokat pontosan és izléses kivitelben készit. Vidéki megrendeléseket gyorsan s a cserejog 

fentartásával teljesit. Bevált mindennemü arany és ezüst tárgyat vagy törmelléket. 
Karácsonyi és ujévi ajándékok. Szolid árak. G 

852. óta fennáló 

C ékszer-üztetéően 
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APRÓ HIRDETÉSEK. 
A kimek 

ismerettség hijján 
házastársra, kulcsárnőre, 
nevelőre, gazdasszonyra, 
üzletvezetőre, szakácsnőre, 

könyvelőre, szobaleányra 
segédre, házi- vagy 
ispánra, irodaszolgára, 
gazdatisztre, pénzbeszedőre 
kulosárra, házmesterre 
vinczellérre, stb.-re 
kertészre, van szüksége, 

aki 
bérbeadni kiván 

birtokot, üzletet, 
házat, mühelyt, 
vadászterületet lakást stb. ; 
halászatot, vagy 

aki 
eladni kiván 

butort, házat, 
zongorát, telket, 
bort, birtokot, 
gyümölcsőt, kocsit, 
gabonát, lovat, 

aki 
mindezeket vétel vagy bérbe- 

vétel czéljából keresi; 

aki 
valamely állást betölteni kiván; 
legbiztosabban ér czélt, ha a 

„KOLOZSVÁRI UISÁG" 
apróhirdetési rovatát 

használja. 

Apróhirdetéseink bekül- 
désének megkönnyitésére, 

levelezőlapokat bocsájtot- 

tunk ki, melyek 23-50 és 

75 fillérért kaphatók a fó- 

téren „elobus hirlapel- 

árusitó irodában, a „ÉLn- 
dasi-féle:2 dohánytőzsdé- 

ben és a „Böckel-féle 

lap- és dohány árudában. 

LEVELEZÉSEK. 
Nem fogja megbánni jeli- 

gének levele van a ki- 
adóba. 

Napraforgó Levele van a 
kiadóban. 

Piros kamilia. Hallgatá- 
sát mire véljem ? ,„J." 
Uraim magas csinos idő- 

seb ur ismeretségét óhajtja. 
Ki elfogadja irjon „vidéki" 
ezimen a postára. 

Melyik intelligens 40- 
45 éves uri ember óhajtana 
egy csinos müvelt, szor- 
galmas, takarékos nem ho- 
zomány nélküli fele- 
séget, az irjon „Boldog- 
ság" jeligére postrestante 
Kolozsvár főpostárn. 
Egy bájos varróleány is- 

meretségét szeretné egy 
szerelemszomjas barna 

ifju. Leveleket a kiadóba 
kérek „Édes a titok, édes 
a csók" alatt. 

FPiatal barna ifju egy 
szép 16-17 éves szőke 
házi leány ismeretségét 
óhajtja. „Kolibri" jelige. 
Egy fiatal ember, ki az 

ős-vallás első átalaknlását 
vallja magáénak, hajlandó 
egy nállánál szebb leány- 
nyal megismerkedni. Biz- 
tos jövőre számithat, ki 
„Zsidó" jeligének levelet 
küld e lap kiadójába. 

KERESLET. 
Ezer koronás óvadékkal 

házmesteri állást keres 
megbizbató gyermektelen 
házasember, ki jelenleg is 
hat év óta ily minőségben 
van alkalmazva. Mester- 
sége asztalos. Czim a ki- 
adóban. 9–10 

KARÁCSONMYI 
ajándékul hasznos, tar- 

eeesesessssesesse 

tós és szép kivitelben 

a legolcsóbban és leg- 

Jobban vásárolhatunk 

Kolozsvár, 

cecseeecesssse... 

KLASZOVITT GYÖRGY 
szlj- és bőráru gyártónál 

Unió-utcsa 11. 
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Szives pártfogásért esedezünk 

1Égyárl vaetár k kocsdan 5 ttől feljebb. — Gyári taltár ké osarakban és nlae tásal. 
- 

II 

a központi nagy áruházban Wesselényi Miklós-utoza 
24. 81, a, a magy. Kir. posta palota során, Szegedi 

Búr fiáGoru otozsvárt. 
K TUD oLCSÓRRAN Auv 

KOHN LMJ0S ÉS TÁRSA 

Nagy választékban és olcsó árbamn disztárgyak és gyermekjátékok. 

4-5 
1 pár gyermek cziőjő — — —45 kr. 
1 ,,magas száru füzős ezipő – 90 ,, 
1 ,fényeszerg. kivágott n.cz. 1.45 ,, 
id ,. lak kivágott női czipő 1.65 
1 
1 
1 
1 

ÁRIFGYZÉK. 

1 pár sárczipő — 1.30 kr. 
1 posztó kalabp - 85 , 

b 1 kemény kalabp - - — 1.60 , 
fér ingk 1ő, 

„nóői bőr zug v. füzős ezipő 2.30 , b 1 női iny- - .60, 
„nóői zergebőr cz. v. f. ezipő 3.00 , 1 méter nől ruhaszövet - 26 , 
„férfi czugos bőr ezipő 2.45 , s 1 méter parchet — - 18 ,, 
„lak bőr czugos ezipő — 3.830 ,, s 1 méter szőtes - 18, 

1 , zZzsebróbőr czipő - 5.830 ,, 1 méter valesia flanel - - 26 , 
1 ,„gyermek csizma - — 2.20 ,, 1 garnitur 2 ágy 1 asztalteritő 3.80 , 

mg Még sok itt fel nem sorolható árukat igen olcsón számitunk. d 

KOHN LAJOS ÉS TÁRSA 
kiváló tisztelettel központi nagyáruház Wesselényi Miklós-u. 24.- 

Gyári raktár utazó kosarak es höröndökben, - Gyári raktár asztali és futó szönyegekben. 

vaskereskedése mellett, 
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Marácsomyi és Ujévi ajámdékok!! 

A helyi és vidéki vevőim 
kérésére egy dus óra- és ékszer raktárt rendez- 
tem be. Ugymint valódi Svájczi arany, ezüst 

és nickel zseb órák, fali, ebédlő, inga és 

serkentők, arany gyürük, fülbevalók, kar- 
kötők, nyakkendőtük, keresztek, 

lánczcsüngők, nyaklánczok, ezüst-aranyo- 

zott és valódi 14 karatos aranyból, ezüst 

női- es férfi lánczok stb. jutányos árban 
kaphatók. 

Tört arany és ezüst a legmagasabb árban 

megvétetik és cseréltetik. 

Árukat választás czéljából házhoz is küldök. 

szivek, 
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Minden e szakmába vágó javitásokat olcsón 
és pontosan eszközlök. 

Az eddigi pártfogásért köszönetet amondva 
továbbra is esedezem kiváló tisztelettel 

SZATMÁNRI s. 
óra javitó mühelye 

Kolozsvár, Wesselényi M.-u. 8. 
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HMarácsonyi és Ujévi ajámdékok!! 

6-.0 
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Legjobb minőségü 

aczél korcsolyák 
jutányos árban kaphatók 

RAEÓS És TÁRSAK 
vaskereskedésében. 

Deák Ferencz-ut 25. sz. 

=lyiségében 

hirlapelőfizetési és 

vállalat Mátyás király téri he- 

kézbesitési 

képes levelezőlapokat dus 

választékban tarta tulajdonos. 

Ugyanitt, czigaretla-hüvelyek 
en gros (nagybani) elárusitása. 

: z SAAAAAAÁAAAAAÁAAAA Tonczár Antal 2 : 
téki szerelő Van szerencsém a n. é. hal- 

mzvezele vásárló közönség b. tudomására p- 

Fellegvári-út 18. szám. hozni. hogy vasárnap, hétfőn és D- 
Elvállal minden e szakmába vágó odden többféle kitün minősezü 

munkákat. 6-10 e- 
Javitást, átalakitást gyorsan eszközőöl. g e p 

emememememememe : ataimat e 
m Első erdelyi ablakre- a legjutányosabb árban eladom. 

dóőny és zsalu-keszitő k- 
MIműhelyemet Párizs Herscheles J. s 
z utcza 3. szám alá helyez- s 14 börönd készitő. s 

tem át. ; s m eovvvvvvvvvVvvvvve 
Mühelyemben, minden e 

szakmába vágó megrendelést eeeesseseesesessee 
gyorsan és pontosan eszközlök e m [/ 
a következő árak mellett: Egy : elésekel 
vászon karikás róló, 2 méter 
hosszu 2-3 írtig; Égy vászon 
gépezettel 250-3 früg; Egy legolcsóbban felvállal a 
zsalu zöld, vagy tölgyfa szinben s 
5-8 írtig 'etb. 4á 

Megrendeléseket tisztelet- m 0 ozsvári jság 
tel kér e 18 

0 Ezrneszt dózset kiatóhvatala. 

Schaberl Józ .Gutenberg" könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utecza 18. sz.


